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Auda Keegi Kord „rahaaugu" leidnud. 
Muiste elanud maisemaa! — wist Willandi 

pool — üks kehwapooline peremees. Tema piina-
nud küll 'oma pihtasid igapäisel töötamisel wara 
hommikust hilja ööni, aga siiski pole edasi saamine 
rikkuse poole suurem olrnio, kui „piust suhu!" 
I g a aasta muretses oina ette, ja tuli sügise põllult 
uudis, siis oli wana nii rohkeste ruumi annud, et 
ise kõrwad pea alla paunes pidi õhkama: 

„Elu meil on üürikene. 
Tünn weel hirlnnõ häkiline. 
Täna seisan rõõmsalt salwed. 
Homme kotis weski tarwis!" 

Igalpool harinud mehike hoolega põldu; sügise 
pidmrnd oma sõrmede waral weikese rehnungi ära, 
et näha, palju oina tarwituse üle-jäägist wõimalik 
liuna wiia oleks: olgu wõid, wilja, linu, heinu ehk 
muud. Rehkmmgi lõpik tulnud aga iga aasta nagu 
nõia wäel nõnda: „2 koormat õue alt luha heinu 
linna, et silku, soola ja rauda aasta tarwituseks 
saab ja ei muud midagi. 

Sellwiisil oli meie tuttaw „Kõbjas J aan" , 
nagu rahwas teda liianimega nimetas, ligi pool-
kolmatkümmend aastat oma kohta pidanud, ja 
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nähti sell sügisel, kui meie jutt algas, ka seesanla-
sugune „rehknuug" olewat, sest et linna oma 3—4 
penikoormat maanteed ruunakesel rasket heina koor-
mat tassida oli. Kõbjase peremees oli juba 
hommiku wara linna teel. Lõnneks jõudis turule, 
ootas heina ostjat õhtuni, aga ei olnud kauba sobitajat 
weel kuskiltgi tillemas. „Tee, mis sa teed", mõtles 
mees, ^„tännu wist keegi heinu es taha!" 

Ohta eel tuleb ometi wana pleki Juut ja ajab 
~-taubojjuuxti tuural tüüril tigimisel kokku. Heinad 

aeti juudi о&Ши~ШГШГ\а mees rõõmus hilise 
kordaläinud kauba üle sõidab kodu poole. Et aga 
aeg sügise nime kandis ja kartohwlimaa igapääw kün-
uil alles ubinaid andis, läks öö järsku kott pi-
medaks ja Kõbjase peremees wõis üksi hobuse tee-
tundmise peäle loota. Nagu igalühel oma õpitud 
ametis osawust on, nõnda on ka loomade pida­
jad ju wanal ajal onrn kodu loomade truust tähele 
pannes hobuse imeliku tarkust pimedal ajal tee leid­
misel ja kinni pidamisel tunnud ja noorematele kö-
neldes õpetuseks annud, millest ka see mees osa oli 
wõtnud. Kord laulis keegi wana hallikese: 

„Hobu' orjab hommikuta. 
Hobu' hilja ööde eela. 
Hobu' orjab hoigamata. 
Weab koormaid kaebamata. 

Hobu' orjab, hoietelleb 
Peremeest ja poisikesta 
Igas häda ähwardufes. 
Kurjemate kippumises. 
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Hoiab ennast hooleta 
©ma sõbra sörwala. 
Kuni tugi toibuncSsa, 
Pääwa töösta puhtadessa 
Tule ääres tukkilmas ja 
Põesa ääres põõnutanias. 

Kesse kõrwi kaitsetuseks. 
Hundi kutsi hurjutuseks 
Tulnud tulda tegeinaie. 
Ori ääre istuniaie. 
Aga ise llinudclla, 
Wäsilnuse wõimusella 
Uppnn'd une hõüuacsse. 
Rahu riigi rüppeesse? 

3tii laulis kord wana hobuse pidaja, ja et te-
mal õigus oli, seda teab iga Jüts , kes ühe hea Ho-
busega töötades ja hobust heaste toites Jüriks on 
kaswaultd. Seestlgust ja weel kõrgemat tähendust 
on Eesti hobused oma peale kinnitannd, ja iga 
mõistlik hobuse pidaja püüab seda temas alles hoida 
hea ülespidamisega. Sell wiisil wõis nüüd mees 
mureta wankril istuda ja pimeda ilma filmi wah-
tida. Et tee osalt kõik metsa alune oli, siis oli ka 
mehike wõsa willude waritsuseks hea käsi aluse, wöi 
malaka ligi wõttlud ja pani nüüd hoolega tähele, 
kas kusagil го'а paju wasika filmi ka näha ei saaks. 
Olla ju muistegi tähele pandud, et temal kelmil 
sitad pimedas nagu tulekerad wälkuda, nii ei 
wõinud see ka sett ajal teisiti olla. 

Aga lugu läinud heinamüüal nii, et wahi wöi 
kas silmad peast wälja, aga hulgust hunti näha ei saa. 

Hobu' nüüd hoolel hulkll-
dessa. 

Muru maasta maitsedessa 
Kõnnib weeri ääri mööda. 
Peab sõbra silmadessa. 
Sõbra rahu rajadessa. 

Kõrgel armu kutistusel, 
Sõbrause sundimisel 
Tuleb juure tasakeste, 
Waatab ette hoolsaeste. 
Paitab keelega palesid. 
Maas magaja huulesid." 


